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Word-to-word translation

Stressed vowel

“IMoonto Tebsa!”

[Pub-I'a ti-bja]

“I love you!"—

LWenHyna gHto 3aps
[ship-nu-la dn’u za-rj3]
the dawn whispered to the day,

W, Hebo obxBaTuB, 3apaenach OT NPU3HaHbA,
[ee-né-ba ap-hva-tif, zar-dé-las’ at priz-nan’-ja]
And embracing the heavens, blushed because of her admission,

W conHua nydy, npupoay osaps,
[ee-sén-tsa luch, pri-ré-du a-za-rja]
And the ray of the sun, illuminating all around,

C ynbibkon nocbinan en xrydne nobsaHbs.
[su-lyp-kaj pa-sy-lal jej zhgu-chi-je lab-zan’-ja]
With a smile sent her his passionate kisses.

A peHb, Kak 6bl ewwé He goBepsis,
[a-dén’, kak-by ee-sché ni-da-ve-rja-ja]
And the day, not yet believing

OcyLecTBNEHNIO CBOUX 3aBETHbIX IPE3,
[a-su-sche-stvlé-ni-ju sva-ih za-vét-nyh grjés]
In the fulfilment of its secret dreams,

Cnyckancsa Ha 3emnto, € ynblGKon yTupas
[spus-kal-sja na-zem-lju, su-lyp-kaj u-ti-ra-ja]
Was descending upon the earth, with a smile wiping out

BrecrteBLuMe BOKpyYr psabl ariMasHbIX CNes.
[blis-téf-shi-je vak-rag ri-dy al-maz-nyh sljos]
The rows of diamond tears that sparkled all around.
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